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lao QRng và lTc lVWng lao QRng, giXa lãnh QZo và qu]n chúng nhân 
dân. 
Không có sT gan kct, Qdng thuEn này, không the có yên vui Qã Qành, 

lZi còn mht ci mùa màng, thành qui. 
%ón nIm mki Kl Smu, cnng Qón chào mRt nIm gan kct và Qdng 

thuEn. 
Gan kct và Qdng thuEn trên nhXng cánh Qdng coa HRi Thánh, Qpc 

biqt cánh Qdng truyrn giáo. Tht ci msi ngVBi, linh mtc — tu sv — giáo 
dân, gan kct và Qdng thuEn vki nhau, trên nrn ting LBi Chúa, tZo nên 
sT hiqp thông trong Giáo HRi. Trên cw sx myi hiqp thông sâu xa Qó, msi 
thành ph]n Dân Chúa hWp tác vki nhau và cùng nhau dT ph]n vào msi 
sinh hoZt coa QBi syng Giáo HRi. 
%ó là s|c syng coa HRi Thánh. S|c syng coa hiqp thông và tham gia. 
Hiqp thông và tham gia xây dTng mRt Giáo HRi không ng}ng tIng 

trVxng cho Qcn t]m vóc viên mãn coa %|c Kitô (Eph 4, 13), Qón chào 
NVkc Thiên Chúa. 
Các thành ph]n Dân Chúa tZi Viqt Nam luôn không ng}ng xây dTng 

myi gan kct và sT Qdng thuEn trong xã hRi. 
ST gan kct và Qdng thuEn QVWc xây dTng trên nrn ting coa sT thEt và 

l� phii, coa công bình và bác ái, coa thái QR tôn trsng l�n nhau giXa 
msi ngVBi và msi thành ph]n trong cRng Qdng. 
NhB Qó, Dân Chúa cùng vki anh ch� em coa mình Qóng góp trí tuq và 

lVwng tri vào viqc xây dTng mRt xã hRi nhân bin hwn. Trong xã hRi Qó, 
ngVBi dân không phii là trâu Qe b� lôi Qi Qâu thì Qi và bat làm gì thì 
làm, nhVng luôn Qdng thuEn (nhV hình inh trong bài ca dao xVa: Trên 
Qdng cZn, dVki Qdng sâu / Chdng cày vW chy, con trâu Qi b}a). %VWc 
vEy, hct thiy msi ngVBi Qru có the phát huy tyi Qa “s|c kéo” coa trí tuq 
sáng tZo, Qóng góp ph]n mình vào sT phát trien Qích thTc coa t}ng cá 
nhân và coa cRng Qdng xã hRi. 
Xin chào Qón Kl Smu. 
Chào Qón nirm hy vsng hVkng Qcn mRt “s|c kéo” và “sT Qdng thuEn” 

mki. 
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Sáng chc máy móc, con ngVBi Qã làm cho công viqc Qdng áng Q� vht 
vi nhsc nh�n. %ó là chVa ke hiqn nay, k� thuEt vi tính và mZng internet 
Qã vr Qcn nhiru vùng nông thôn, không ít nông dân Qã ticp nhEn nhXng 
ticn bR cTc k� hiqn QZi này, QVa vào phtc vt viqc t� ch|c sin xuht và 
kinh doanh nông ph�m, tZo mRt “s|c kéo” mki. 
Rõ ràng là, ngày xVa ngVBi nông dân dTa vào s|c kéo coa cw bap 

trâu bò, rdi Qcn s|c kéo coa cw giki máy móc, chac chan trong mRt 
tVwng lai không xa, s� khai thác “s|c kéo” coa thc giki io. %ó là thc giki 
coa mZng thông tin vô cùng phong phú, Qa dZng, vVWt qua nhXng giki 
hZn và trx ngZi coa không gian, thBi gian, giúp con ngVBi nhanh chóng 
nam bat nhXng thông tin cEp nhEt, nhB Qó “kéo” sin xuht và QBi syng 
ticn nhanh vr phía trVkc. 
Có the thhy, hàm lVWng chht xám Qang tIng d]n trong các loZi “s|c 

kéo”, nhB Qó chht lVWng “kéo” thay Q�i tích cTc. 
VEy, Qón nIm Trâu Q]u tiên coa thc kl XXI, chúng ta mong Vkc và 

c]u chúc hoZt QRng sin xuht và cuRc syng msi ngVBi có thêm nhXng 
“s|c kéo” mki, tân k� và hiqu qui hwn. 
Cnng c]u chúc cho msi hoZt QRng liên quan Qcn chht xám coa xã hRi 

— nghiên c|u khoa hsc, giáo dtc tri th|c, Qào tZo chuyên môn, k� thuEt 
— không ng}ng phát trien lành mZnh và Qúng hVkng, góp ph]n tZo nên 
“s|c kéo” mki, nhB Qó cuRc syng con ngVBi, Qpc biqt ngVBi lao QRng 
nghèo QVWc cii thiqn. 
    

Chào KChào KChào KChào Kl Smu l Smu l Smu l Smu ———— chào “s chào “s chào “s chào “sT Qdng thuEn” mkiT Qdng thuEn” mkiT Qdng thuEn” mkiT Qdng thuEn” mki    
 

Ca dao xVa mô ti mRt b|c tranh tiêu bieu coa QBi syng xã hRi nông 
nghiqp: 

Trên Qdng cZn, dVki Qdng sâu 
Chdng cày vW chy, con trâu Qi b}a... 

MRt b|c tranh vr cinh “Qdng thuEn” giXa các thành viên trong mRt 
gia Qình nông thôn ngày xVa. ST Qdng thuEn giXa ngVBi vki ngVBi 
(Chdng cày vW chy). ST Qdng thuEn giXa ngVBi và vEt (Chdng cày vW 
chy, con trâu Qi b}a). ST Qdng thuEn không ch� gWi lên cuRc syng yên 
vui mà còn ngt ý vr sT gan kct giXa các thành viên Qang tích cTc tham 
gia vào QBi syng, tZo nên sT syng. ST Qdng thuEn giXa ngVBi chdng và 
ngVBi vW. ST gan kct giXa ngVBi và vEt, giXa nhà nông và con trâu, 
hopc nói b�ng ngôn ngX chính tr� - kinh tc hiqn QZi: giXa ngVBi sm dtng 
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NGHI THNGHI THNGHI THNGHI TH�C THÁNH �C THÁNH �C THÁNH �C THÁNH LLLL* * * * ---- ORDER OF MASS ORDER OF MASS ORDER OF MASS ORDER OF MASS    
  
 

NGHI THNGHI THNGHI THNGHI TH�C NH�P L* �C NH�P L* �C NH�P L* �C NH�P L* ---- INTRODUCTORY RITES INTRODUCTORY RITES INTRODUCTORY RITES INTRODUCTORY RITES    
    
Ca NhCa NhCa NhCa NhEp L� Ep L� Ep L� Ep L� ---- Entrance HymnEntrance HymnEntrance HymnEntrance Hymn    (sung in Vietnamese) 
 

%K: Xuân yêu thVwng Qcn rdi, cõi QBi Q�p thêm tu�i mki. 
Xuân yêu thVwng Qcn rdi, cho ngVBi mRng Vkc tham 
tVwi. Xuân wi xuân xuyng QBi, nirm vui theo xuân v�y 
gsi. Ân tình Thiên Chúa tuôn rwi, khwi dòng hZnh phúc 
tuyqt vBi. 
 

1. Vì Chúa yêu loài ngVBi. Ngài Qã kh|ng ban xuân Q�p 
ngBi. Mùa yêu thVwng lên phwi phki. Vì Chúa Qã làm 
ngVBi Qe cho khap nwi nt cVBi cám wn Cha mãi thôi. 

2. Vì Chúa Qã vào QBi Qe gieo mcn thVwng trong lòng 
ngVBi mx ra mRt mùa xuân mki.  Mùa xuân s� tdn tZi x 
trong trái tim luôn mx rRng QBi vui trong hicn dâng. 

3. LZy Chúa bao l]n rdi, mùa xuân Qcn Qây trong cuRc 
QBi. Tình xuân vtt qua Qi mht. Tình xuân ch� x lZi lòng 
ai syng cho hct msi ngVBi và cho Thiên Chúa thôi. 

 
    
Greeting, Penitential Rite, Gloria Greeting, Penitential Rite, Gloria Greeting, Penitential Rite, Gloria Greeting, Penitential Rite, Gloria  
 
 
Bishop Hopes: In the name of the Father, and of the Son, and 

of the Holy Spirit. 
All:                    Amen.Amen.Amen.Amen.    
 
Bishop Hopes: Peace be with you. 
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All:                    And also with you.And also with you.And also with you.And also with you.    
 
Bishop Hopes: My brothers and sisters, to prepare ourselves to 

celebrate the sacred mysteries, let us call to 
mind our sins.   

 
    
Kinh ThVwng Xót Kinh ThVwng Xót Kinh ThVwng Xót Kinh ThVwng Xót ---- Kyrie  Kyrie  Kyrie  Kyrie (sung in Vietnamese)     
 
 
Bishop Hopes: May almighty God have mercy on us, forgive us 

our sins, and bring us to everlasting life.  
All:                                                                                Amen.Amen.Amen.Amen.  
    
    
Kinh Vinh Danh Kinh Vinh Danh Kinh Vinh Danh Kinh Vinh Danh ---- Gloria  Gloria  Gloria  Gloria (sung in Vietnamese)  
 
    
LLLLBi Nguyqn Bi Nguyqn Bi Nguyqn Bi Nguyqn ---- Opening Prayer Opening Prayer Opening Prayer Opening Prayer    (in Vietnamese)    
 
Father Paul:  Chúng ta dâng lBi c]u nguyqn 

LZy Thiên Chúa t} bi nhân hEu, 
trong ngày Q]u nIm mki, chúng con hsp nhau 
Qây Qe dâng lBi chúc ttng ngWi khen Chúa. Cúi 
xin Chúa mx lVWng hii hà, ban cho hct msi ngVBi 
chúng con trong nIm Kl Smu 2009 này, QVWc bình 
an mZnh kho�, càng thêm tu�i càng thêm nhân 
Q|c, h]u Qáng hVxng phúc lRc ddi dào. 
Chúng con c]u xin... 

All:                 Amen.Amen.Amen.Amen. 
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CHÀO K� S	U 
CHÀO “SCHÀO “SCHÀO “SCHÀO “S�C KÉO” VÀ “S� %�NG THU�N” M�I�C KÉO” VÀ “S� %�NG THU�N” M�I�C KÉO” VÀ “S� %�NG THU�N” M�I�C KÉO” VÀ “S� %�NG THU�N” M�I 
    

Con trâu xVa và nayCon trâu xVa và nayCon trâu xVa và nayCon trâu xVa và nay    
    

Theo l�ch ta, nIm 2009 là nIm Con Trâu — Kl Smu. 
“Con trâu là Q]u cw nghiqp”; “Con trâu Qi trVkc cái cày theo 

sau”…        NgVBi xVa Qã QVa hình inh con trâu vào thi ca dân gian. Cnng 
nhV bict bao hình inh g]n gni, thân thVwng khác trong QBi syng hàng 
ngày, nào con cò, con vZc, con lWn, con chó…, rdi cành sen, hoa bVxi, 
cây chanh, khóm trúc…, nào khIn, áo, mái tóc, hàm rIng…, con trâu 
Qã gWi cim h|ng cho ngVBi xVa sáng tác, gmi gam tâm tình, suy ng�m. 
Con trâu là mRt vEt nuôi gan bó nhht vki nhà nông, vì thc ngoài ca 

dao, nhiru thành ngX - ttc ngX cnng niy sinh t} nhXng cim nhEn Qpc 
Qiem con trâu: kh�e nhV trâu, cày nhV trâu,trâu g]y cnng tày bò giyng, 
ycu trâu b�ng kh�e bò. Con trâu QVWc ông bà xVa liqt vào hàng Q]u 
coa ltc súc, sáu giyng vEt QVWc ngVBi nuôi và có công vki con ngVBi: 
trâu, ngTa, dê, gà, chó, lWn. 
Tuy nhiên, ngày nay con trâu Qã d]n d]n QVWc thay thc b�ng các 

công ct tiên ticn khoa hsc. Chính các công ct máy móc, sin ph�m coa 
ticn bR khoa hsc — k� thuEt, làm s|c kéo thay thc trâu bò, Qã tZo ra 
nIng suht cao trong sin xuht nông nghiqp. Ticn trình cw giki hóa sin 
xuht nông nghiqp trx thành mRt nRi dung cho ycu coa hiqn QZi hóa, góp 
ph]n làm thay Q�i bR mpt cuRc syng nông thôn. Mpc dù v�n còn QVWc 
sm dtng làm s|c kéo cho ycu x nhXng vùng r}ng núi, tZi nhXng vùng 
nông thôn v�n tdn tZi hình th|c thma ruRng, Qht nh� l�, nhVng nhìn 
chung hình inh con trâu con bò Qang mht d]n, nhVBng ch� cho các 
phVwng tiqn cw giki nhV máy cày, máy xki, máy kéo... 
ST thay Q�i s|c kéo, t} trâu bò sang các phVwng tiqn cw giki, Qã là 

dhu ch� hXu hình coa sT phát trien xã hRi, cuRc syng. ST phát trien t} c� 
l� Qcn tân k�, t} truyrn thyng Qcn hiqn QZi, t} xVa Qcn nay. 
    

Chào KChào KChào KChào Kl Smu l Smu l Smu l Smu ———— chào “s chào “s chào “s chào “s|c kéo” mki|c kéo” mki|c kéo” mki|c kéo” mki    

NhB sT phát trien coa khoa hsc k� thuEt, con ngVBi Qã tìm ra s|c kéo 
mki thay thc cho trâu bò. %ó là s|c kéo coa máy móc, phVwng tiqn cw 
giki. 
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PHPHPHPH�NG V� L&I CHÚA �NG V� L&I CHÚA �NG V� L&I CHÚA �NG V� L&I CHÚA ---- LITURGY OF THE WORD LITURGY OF THE WORD LITURGY OF THE WORD LITURGY OF THE WORD    
    
Readings in Vietnamese    
 
BÀI %BÀI %BÀI %BÀI %�C I: %nl 18, 15�C I: %nl 18, 15�C I: %nl 18, 15�C I: %nl 18, 15----20202020        
 
Trích sách %q Nh� LuEt.  

ôsê nói vki dân chúng r�ng: "Chúa là Thiên Chúa các 
ngVwi, s� g]y dTng giXa các ngVwi và giXa nhXng anh 

em các ngVwi, mRt tiên tri nhV ta: các ngVwi s� nghe lBi ngVBi, 
nhV các nguwi Qã xin cùng Chúa là Thiên Chúa các ngVwi x 
Horeb khi có cuRc QZi hRi, và các ngVwi nói r�ng: Tôi không 
muyn nghe ticng Chúa là Thiên Chúa tôi nXa, tôi không muyn 
thhy ngsn lma vv QZi này nXa, k�o tôi phii chct. Và Chúa phán 
cùng tôi: sT hs Qã nói, là tyt. Ta s� g]y dTng giXa anh em coa 
hs mRt tiên tri nhV ngVwi; Ta s� Qpt vào miqng ngVBi nhXng lBi 
coa Ta, ngVBi s� nói cho hs bict tht ci nhXng Qiru Ta s� truyrn 
cho ngVBi. Và ncu k� nào không nghe lBi coa Ta mà ngVBi s� 
nói nhân danh Ta, chính Ta s� xét xm nó. NhVng tiên tri nào tT 
pht, nhân danh Ta mà nói lBi Ta không truyrn phii nói, hopc 
nhân danh các th]n khác mà nói, thì s� chct".  

%ó là lBi Chúa.  
 

 
Ðáp Ca Ðáp Ca Ðáp Ca Ðáp Ca ---- Responsorial Responsorial Responsorial Responsorial Psalm Psalm Psalm Psalm (sung in Vietnamese)  
  

%K: Hôm nay các ngVwi nghe ticng NgVBi, các ngVwi 
Q}ng c|ng lòng nXa. Các ngVwi Q}ng c|ng lòng nXa.  
 

1. Hãy tki reo m}ng Chúa, hãy hoan hô %hng c|u QR ta. 
Hãy dâng Chúa nhXng lBi cim tZ hoan hô NgVBi. Hãy 
xVkng ca. 

M 
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2. Bái kính tôn thB Chúa, hãy ca khen %hng tác thành ta. 
Ta là dân Chúa TrBi tuyen lTa. Hãy tin NgVBi Chúa 
chúng ta. 

3. Hãy lang nghe lBi Chúa, Mêria chyi b� lBi Cha. Chk thm 
thách  nhV x Mát-xa, uy danh NgVBi, hãy hát ca. 

 

 
 
BÀI %BÀI %BÀI %BÀI %�C II: 1 Cr 7, 32�C II: 1 Cr 7, 32�C II: 1 Cr 7, 32�C II: 1 Cr 7, 32----35353535        
 
Trích thV th| nhht coa Thánh Phaolô Tông Qd gmi tín hXu 
Côrintô.  

nh em thân mcn, tôi Vkc mong anh em kh�i phii lo lang. 
NgVBi không có vW thì lo lang viqc Chúa, và tìm cách làm 

Q�p lòng Chúa. NhVng ngVBi Qã có vW thì lo lang viqc QBi này, 
và tìm cách làm Q�p lòng vW mình, và hs b� chia x�. Cnng thc, 
ngVBi pht nX không có chdng và Qdng trinh thì lo lang viqc 
Chúa, Qe nên thánh ph]n xác và ph]n hdn. Còn ngVBi pht nX 
Qã có chdng thì lo lang viqc QBi này, và tìm cách làm Q�p lòng 
chdng mình. Tôi nói thc vì ích lWi cho anh em, ch| không phii 
Qe gài b�y anh em Qâu, nhVng là Qe hVkng d�n anh em Qcn 
QBi syng Qoan chính và hoàn toàn khang khít vki Chúa.  

%ó là lBi Chúa.  
 

 
ALLELUIA: Ga 1, 14 và 12ALLELUIA: Ga 1, 14 và 12ALLELUIA: Ga 1, 14 và 12ALLELUIA: Ga 1, 14 và 12        
Alleluia, alleluia!Alleluia, alleluia!Alleluia, alleluia!Alleluia, alleluia! - Ngôi LBi Qã làm ngVBi và x giXa chúng ta; 
nhXng ai Qón nhEn NgVBi, NgVBi s� ban cho quyrn làm con 
cái Thiên Chúa. - Alleluia.  
 
PHÚC ÂM: Mc 1, 21PHÚC ÂM: Mc 1, 21PHÚC ÂM: Mc 1, 21PHÚC ÂM: Mc 1, 21----28282828        
 
Tin M}ng Chúa Giêsu Kitô theo Thánh Marcô.  

A 
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MMMM}ng tu�i Chúa}ng tu�i Chúa}ng tu�i Chúa}ng tu�i Chúa    
 

ÐK: Chúa wi nay ngày xuân, hdn con say sVa trong gihc 
hVwng. Thoáng muôn cung ca Qàn nh�p l}ng vang hòa 
vki thiru quang. Dâng trái tim trung trinh, chúng con 
m}ng Danh Thánh. Xin Chúa khoan nhân, ban xuyng 
muôn ân cho chúng con mRt nIm tham tVwi.  Xin Chúa 
khoan nhân, ban xuyng muôn ân cho chúng con mRt 
nIm sáng ngBi. 
 

1. Lòng con thict tha muôn vàn, xin cho syng trên tr]n 
gian, Q]y dV phúc ân hdn xác, nhht tâm phtng thB 
Chúa xuân. 

2. Lòng con thict tha muôn vàn, trông mong Chúa ban 
hdng ân, m� cha quycn thân bZn hXu, syng lâu xác hdn 
hl hoan. 

3. Lòng con thict tha muôn vàn, xin cho nVkc non Viqt 
Nam, toàn dân nhht tâm Qoàn kct, syng vui trên nrn 
Phúc Âm. 
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LLLLBi Nguyqn Hiqp L� Bi Nguyqn Hiqp L� Bi Nguyqn Hiqp L� Bi Nguyqn Hiqp L� ---- Prayer after Communion Prayer after Communion Prayer after Communion Prayer after Communion    
 
Bishop Hopes: Lord, 

   You invigorate us with this help to our salvation. 
   By this Eucharist give the true faith continued    
growth throughout the world. 

   We ask this in the name of Jesus the Lord. 
All:                    Amen.Amen.Amen.Amen. 
    
Blessing and Dismissal Blessing and Dismissal Blessing and Dismissal Blessing and Dismissal     
 
Bishop Hopes: The Lord be with you. 
All:                    And also with you.And also with you.And also with you.And also with you.    
 
Bishop Hopes: Blessed be the name of the Lord. 
All:                    Now and forever.Now and forever.Now and forever.Now and forever.    
 
Bishop Hopes: Our help is in the name of the Lord. 
All:                    Who made heaven and earth.Who made heaven and earth.Who made heaven and earth.Who made heaven and earth. 
 
Bishop Hopes: May almighty God bless you, the Father, and 

the Son and the Holy Spirit. 
All:                    Amen.Amen.Amen.Amen.  
 
Bishop Hopes: The mass is ended, go in peace. 
All:                    Thanks be to God.Thanks be to God.Thanks be to God.Thanks be to God.   
 
 
TTTTZ L� Z L� Z L� Z L� ----    Recessional HymnRecessional HymnRecessional HymnRecessional Hymn    (sung in Vietnamese)    
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cn thành Capharnaum ngày ngh� l�, Chúa Giêsu vào 
giing dZy trong hRi QVBng. NgVBi ta kinh ngZc vr giáo lý 

coa NgVBi, vì NgVBi giing dZy ngVBi ta nhV %hng có uy quyrn, 
ch| không nhV các luEt sv.  

%ang lúc Qó, trong hRi QVBng có mRt ngVBi b� th]n ô uc 
ám, nên thét lên r�ng: "H�i ông Giêsu Nadarét, có chuyqn gì 
giXa chúng tôi và ông? Ông Qcn Qe tiêu diqt chúng tôi sao? Tôi 
bict ông là ai, là %hng Thánh coa Thiên Chúa". Chúa Giêsu 
quát bio nó r�ng: "Hãy im Qi và ra kh�i ngVBi này!" Th]n ô uc 
lirn d�n vpt ngVBi hy, thét mRt ticng lkn, rdi xuht kh�i ngVBi hy. 
Msi ngVBi kinh ngZc h�i nhau r�ng: "Cái gì vEy? %hy là mRt 
giáo lý mki V? NgVBi dùng uy quyrn mà truyrn lqnh cho ci 
th]n ô uc và chúng vâng lqnh NgVBi". Danh ticng NgVBi lirn 
Qdn ra khap msi nwi, và lan tràn khap vùng lân cEn x| 
Galilêa.  

%ó là lBi Chúa.  
  

 
HomilyHomilyHomilyHomily Given by Bishop Hopes.   
 
Kinh Tin Kính Kinh Tin Kính Kinh Tin Kính Kinh Tin Kính ---- Creed Creed Creed Creed (sung in Vietnamese)  
 
LLLLBi Nguyqn Tín HXu Bi Nguyqn Tín HXu Bi Nguyqn Tín HXu Bi Nguyqn Tín HXu ---- Prayer  Prayer  Prayer  Prayer oooof f f f tttthe Faithfulhe Faithfulhe Faithfulhe Faithful    (read in 
Vietnamese) 
 

    
PHPHPHPH�NG V� THÁNH TH§ �NG V� THÁNH TH§ �NG V� THÁNH TH§ �NG V� THÁNH TH§ ---- LITURGY OF THE EUCHARIST LITURGY OF THE EUCHARIST LITURGY OF THE EUCHARIST LITURGY OF THE EUCHARIST    

    
Ca Dâng LCa Dâng LCa Dâng LCa Dâng L� � � � ---- Offertory Hymn  Offertory Hymn  Offertory Hymn  Offertory Hymn (sung in Vietnamese)  
    

1. Ngày Q]u mRt nIm xin dâng trsn xác hdn.  Hoà lBi ttng 
ca ticng hát nh�p ticng Qàn. Chào m}ng xuân mki, này 

% 
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Qoàn con chúc khen, chúc Cha nhân lành, Chúa Ngôi 
Con, Thánh Th]n.  
 
%K:  Kính chúc, chúc ttng Chúa muôn loài. Kính chúc, 
chúc ttng Chúa Qcn muôn QBi. Kính chúc Chúa mùa 
xuân tVwi tham. Kính chúc Chúa ngàn QBi mùa xuân vui. 
 

2. Ngày Q]u mRt nIm, dâng Cha này l� vEt. Là lòng tZ wn 
cám mcn trsn ý tình. Ngàn lBi tôn kính, ngàn lBi ca chúc 
vinh. Kct trong rVWu lành bánh thiêng nuôi xác hdn.  

3. Ngày Q]u mRt nIm dâng Cha QBi lao nhsc. T}ng gist 
md hôi vki bict bao Vkc mong. C]u Ngài ban phúc Qe 
QBi thêm tham tVwi. xuyng muôn wn TrBi khap nwi vang 
ticng cVBi. 

 
    
Invitation to PrayerInvitation to PrayerInvitation to PrayerInvitation to Prayer    
 
Bishop Hopes: Pray brethren, that my sacrifice and yours may 

be acceptable to God, the almighty Father. 
All:                    May the Lord accept the sacrifice at youMay the Lord accept the sacrifice at youMay the Lord accept the sacrifice at youMay the Lord accept the sacrifice at your hands, r hands, r hands, r hands, 

for the praise and glory of his name, for our for the praise and glory of his name, for our for the praise and glory of his name, for our for the praise and glory of his name, for our 
good, and the good of all his Church.good, and the good of all his Church.good, and the good of all his Church.good, and the good of all his Church.    

    
Prayer over the GiftsPrayer over the GiftsPrayer over the GiftsPrayer over the Gifts    
 
Bishop Hopes: Lord, 

   Be pleased with the gifts we bring to your altar,  
   and make them the sacrament of our salvation. 
   We ask this through Christ our Lord. 

All:                    Amen.Amen.Amen.Amen.    
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Ca HCa HCa HCa Hiiiiqp L� qp L� qp L� qp L� ---- Communion Hymn  Communion Hymn  Communion Hymn  Communion Hymn (sung in Vietnamese)    
    

%K:  Ngày Q]u xuân, con dâng lên Thiên Chúa chí tôn, 
lBi cim mcn chúc khen Cha chí lành. Chúa Qã ban thêm 
mRt mùa xuân, mùa xuân sáng tVwi hy vsng, cho msi 
ngVBi trên dVwng gian. 
 

1. Xuân Qã vr trên quê hVwng và khap ruRng Qdng. Xuân 
Qã vr, xuân hy vsng mùa xuân vinh quang. Xin Chúa 
TrBi cho quê hVwng Viqt Nam thanh bình. %e msi ngVBi 
cùng hiqp nhht trong nirm tin yêu. 

2. Xuân Qã vr, trên quê hVwng b}ng sáng hy vsng. Xuân 
Qã vr khap phy phVBng và trên thôn trang. Con khhn 
c]u, cho nhân dân Viqt nam thái hoà, Qe msi ngVBi 
cùng Qoàn kct vang lBi hoan ca.  

------------------------ 
%K: NhV dZ lý mùa xuân. M� Q�p tVwi nhV dZ lý ngát 
hVwng trinh. Con say sVa lBi hát ân tình, con dâng M� 
lòng mcn chân thành vki trsn tâm tình. 

NhV huq tham vVBn thiêng. M� kiru di�m nhV huq 
non núi Sion. Con say sVa tìm Qcn bên M�, không xin gì 
cnng ch¨ng dâng gì, ch� c]n nhìn ngam M�. 

 
1. TTa c}u non bên Qdi thông ngát hVwng tr]m. TTa bd 

câu Qang thì th]m dVki tháp Salem. M� tuyqt m� hôn 
Qrn cao soi bóng dài. NhV bZch dVwng ru ngsn mrm 
dVki ánh sVwng mai. 

2. TTa QZi dVwng nwi ghrnh cao sóng dZt dào. TTa ngàn 
sao trong trBi Qêm lhp lánh trIng sao. TTa v]ng trIng 
Qang d�u êm soi núi Qdi, nhV làn mây lVWn b]u trBi trong 
nang tVwi vui. 

    
 



 12 

chúng con. Xin chchúng con. Xin chchúng con. Xin chchúng con. Xin chk Qe chúng con sa chVkc cám k Qe chúng con sa chVkc cám k Qe chúng con sa chVkc cám k Qe chúng con sa chVkc cám 
dddd�, nhVng c|u chúng con cho kh�i sT dX.�, nhVng c|u chúng con cho kh�i sT dX.�, nhVng c|u chúng con cho kh�i sT dX.�, nhVng c|u chúng con cho kh�i sT dX.    

 
Bishop Hopes: Deliver us, Lord, from every evil, and grant us 

peace in our day. In your mercy keep us free 
from sin and protect us from all anxiety as we 
wait in joyful hope for the coming of our 
Saviour, Jesus Christ.     

All:                    For the kingdom, the power, and the glory are For the kingdom, the power, and the glory are For the kingdom, the power, and the glory are For the kingdom, the power, and the glory are 
yours, now and forever.yours, now and forever.yours, now and forever.yours, now and forever.   

 
Bishop Hopes: Lord Jesus Christ, you said to your apostles: I 

leave you peace, my peace I give you. Look not 
on our sins, but on the faith of your Church, and 
grant us the peace and unity of your kingdom 
where you live for ever and ever.  

All:                    Amen.Amen.Amen.Amen.    
 
Bishop Hopes: The peace of the Lord be with you always. 
All:                    And also with you.And also with you.And also with you.And also with you. 
 
Deacon Paul: Let us offer each other the sign of peace. 
 
Chiên Thiên Chúa Chiên Thiên Chúa Chiên Thiên Chúa Chiên Thiên Chúa ---- Agnus Dei  Agnus Dei  Agnus Dei  Agnus Dei (sung in Vietnamese)     
 
 
Bishop Hopes: This is the Lamb of God, who takes away the 

sins of the world. Happy are those who are 
called to his supper. 

All:                    Lord, I am not worthy to receive you, but only Lord, I am not worthy to receive you, but only Lord, I am not worthy to receive you, but only Lord, I am not worthy to receive you, but only 
say the word and I shall be healed.say the word and I shall be healed.say the word and I shall be healed.say the word and I shall be healed.   
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Bishop Hopes: The Lord be with you. 
All:                    And also with you.And also with you.And also with you.And also with you. 
 
Bishop Hopes: Lift up your heart. 
All:                    We lift them up to the Lord.We lift them up to the Lord.We lift them up to the Lord.We lift them up to the Lord.    
 
Bishop Hopes: Let us give thanks to the Lord our God. 
All:                    It is right to give him thanks and praise.It is right to give him thanks and praise.It is right to give him thanks and praise.It is right to give him thanks and praise. 
 
    
The Eucharistic Prayer IIThe Eucharistic Prayer IIThe Eucharistic Prayer IIThe Eucharistic Prayer II    
 
Father, all - powerful and ever - living God, 
We do well always and everywhere to give you thanks 
through Jesus Christ our Lord. 
 
Out of love for sinful man, 
He humbled himself to be born of the Virgin. 
 
By suffering on the cross 
He freed us from unending death, 
and by rising from the dead 
he gave us eternal life. 
 
And so, with all the choirs of angels in heaven 
we proclaim your glory 
and join in their unending hymn of praise: 
 
Thánh Thánh Thánh Thánh Thánh Thánh Thánh Thánh Thánh Thánh Thánh Thánh ---- Sanctus  Sanctus  Sanctus  Sanctus (sung in Vietnamese)  
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Lord you are holy indeed, the fountain of all holiness. Let your 
Spirit come upon these gifts to make them holy, so that they 
may become for us the body and blood of our Lord, Jesus 
Christ. 
 
Before he was given up to death, a death he freely accepted, 
he took bread and gave you thanks. He broke the bread, gave 
it to his disciples, and said: 
 

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND EAT IT: 
THIS IS MY BODY WHICH WILL BE GIVEN UP FOR YOU. 

 
When supper was ended, he took the cup. Again he gave you 
thanks and praise, gave the cup to his disciples, and said: 
 

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND DRINK FROM IT: 
THIS IS THE CUP OF MY BLOOD, 
THE BLOOD OF THE NEW AND EVERLASTING COVENANT. 
IT WILL BE SHED FOR YOU AND FOR ALL MEN 
SO THAT SINS MAY BE FORGIVEN. 
DO THIS IN MEMORY OF ME. 

 
Tuyên xVng %Tuyên xVng %Tuyên xVng %Tuyên xVng %|c Tin |c Tin |c Tin |c Tin ---- Memorial Acclamation  Memorial Acclamation  Memorial Acclamation  Memorial Acclamation (sung in 
Vietnamese) 
 
Fr. Paul:       %ây là m]u nhiqm %|c tin. 
CRng %oàn: LLLLZy Chúa, chúng con loan truyrn Chúa ch�u chct, Zy Chúa, chúng con loan truyrn Chúa ch�u chct, Zy Chúa, chúng con loan truyrn Chúa ch�u chct, Zy Chúa, chúng con loan truyrn Chúa ch�u chct,     

                                    và tuyên xVng Chúa svà tuyên xVng Chúa svà tuyên xVng Chúa svà tuyên xVng Chúa syng lZi, cho tki khi Chúa Qcn.yng lZi, cho tki khi Chúa Qcn.yng lZi, cho tki khi Chúa Qcn.yng lZi, cho tki khi Chúa Qcn.    
 
In memory of his death and resurrection, we offer you, Father, 
this life-giving bread, this saving cup. 
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We thank you for counting us worthy to stand in your presence 
and serve you. May all of us who share in the body and blood 
of Christ be brought in unity by the Holy Spirit.  
 
Lord, remember your Church throughout the world; make us 
grow in love, together with N. our Pope, N. our bishop, and all 
the clergy. 
 
Remember our brothers and sisters who have gone to their rest 
in the hope of rising again; bring them and all the departed 
into the light of your presence. 
 
Have mercy on us all; make us worthy to share eternal life with 
Mary, the virgin mother of God, with the Apostles, and with all 
the saints who have done your will throughout the ages. May 
we praise you in union with them, and give you glory through 
your Son, Jesus Christ. 
 
Final Doxology (sung) : Through him, with him, in him, in the 

unity of the Holy Spirit, all glory and honour is 
yours, almighty Father, for ever and ever. 

All:                       Amen.Amen.Amen.Amen.    
 
Kinh LKinh LKinh LKinh LZy Cha Zy Cha Zy Cha Zy Cha ---- Our Father  Our Father  Our Father  Our Father (sung in Vietnamese)    
 
Fr. Paul:       Vâng lqnh Chúa C|u Thc… 
CRng %oàn: LLLLZy Cha chúng con x trên trBi. Chúng con nguyqn Zy Cha chúng con x trên trBi. Chúng con nguyqn Zy Cha chúng con x trên trBi. Chúng con nguyqn Zy Cha chúng con x trên trBi. Chúng con nguyqn 

danh Cha cdanh Cha cdanh Cha cdanh Cha ci sáng. NVkc Cha tr� Qcn. i sáng. NVkc Cha tr� Qcn. i sáng. NVkc Cha tr� Qcn. i sáng. NVkc Cha tr� Qcn. Ý Cha thÝ Cha thÝ Cha thÝ Cha the e e e 
hihihihiqn dVki Qht cnng nhV trên trBi. Xin Cha cho qn dVki Qht cnng nhV trên trBi. Xin Cha cho qn dVki Qht cnng nhV trên trBi. Xin Cha cho qn dVki Qht cnng nhV trên trBi. Xin Cha cho 
chúng con hôm naychúng con hôm naychúng con hôm naychúng con hôm nay lVwng th lVwng th lVwng th lVwng thTc h�ng ngày, và tha Tc h�ng ngày, và tha Tc h�ng ngày, và tha Tc h�ng ngày, và tha 
nnnnW chúng con, nhV chúng con cnng tha k� có nW W chúng con, nhV chúng con cnng tha k� có nW W chúng con, nhV chúng con cnng tha k� có nW W chúng con, nhV chúng con cnng tha k� có nW 


